
IJTABHA AI4PEKUT4f,*I3IIbJIHEHI,IE HA HAKA3AHI,I^f, TA"
KbM MI,IHIICTbPA HA

TTPABOCbAI,IETO

PEfIYEJIPIKA E bJII API1,.fl,

MEMOPAHAyM 3A CbTPyAHI,TIIEC TBO

hP q// 6/an

ftanua .qrlpeKrllls ,r[I3urrueHlre Ha

uanalanugra" KbM MllHrrcrbpa Ha

rrpaBocbAtrero Ha Peuy6;rurca EurapnR,
cbc ceAaJrprqe: 6yrr. ,,feH. H. Ctoretos"
i\b21, Co(pnx, Brnrapux, rpeAcraBnrBaHa or
BIII rJraBeH Ar{peKrop craprnr KoMLIcap

CeureH Ifneranon (c:sruauro 3anonel Na

qP-05-98/24.04.2015 r. Ha MlrHr4crbpa Ha

npanocr4uero),

pt

Ilenrpa.una upo6aqnonna c,ryx6a KBM

Munucrepcrno Ha rrpaBocbArrero rra

Penyd.rrnrca Mo.irAona, cBc ceAirnuqe: yn.

,,Bac[re Anecan4pu" ]1b1, KururrueB,

Peny6:rura Mor4ona, ilpe.4craBJurBaHa or
HaqiurHr.rKa Ha I-{enrpaffra upo6aquonna

cnyN6a rocrroAr{H Bna4urrrup floua
(cr,rnacno 3anoneA }lb 206-qP 122.08.2012 r.
Ha Mr4Hrlcrb pa Ha npanocrgraero),

Hapr.rrraHr.r Io-AoJry roCrpantlre",

ucenaefixu la saArr6oqar u ]rKperlflT
ABycrparrHoro cbrpyAHr.rqecrBo e o6racma
na upo6aquxra,

OF'ICruL CENTRAL DE PROBATIUNE
MINISTERUL JUSTITIEI

REPUBLICA MOLDOVA

MEMORANDUM DE COOPERARE

,24.1/ &o/,f
Direc{ia Generalfl "Executare a

pedepselor" al Ministerului Justi{iei al
Republicii Bulgaria, cu sediul la: Blvd.

Gen. N. Stoletov 2I, Sofia, Bulgaria,
reprezenlati de directorul general interimar,

comisar principal, Svilen Tsvetanov
(conform Ordinului llb HR-05-98124.04.2015

a Ministrului Justiliei),

ql

Oficiul central de proba{iune pe lingn
Ministerul Justiliei al Republicii Moldova,
cu sediul la: Str. Vasile Alecsandri 1,

Chiqindu, Republica Moldova, rcprezentatd

de $eful Oficiului central de probaliune,

Vladimir Popa (conform Ordinului J\! 206-

p122.08.201 2 a Ministrului Justitiei)

denumite in continuare Pflr{i,

dorind sI intensifice
cooperarea in domeniul
doui !dri,

qi si consolideze
probaliunii intre cele

important pe care ilydedenu BbB BaxHocrra Ha ponsra, Korro Jiind convinse de rolul



npo6arlrroHHara cnyx6 a vrMra Ha HaIIIToHaJTHo

r,r MexAyHapoAHo HrIBo,

uJetaitKu npedeud cJloxHoro ecrecrBo vI

rr,rHaMr,rKara Ha .flBJreHlaero,,[po6aI1I4r",
KaKTo ra Sama, qe o6MsHara Ha oril4T t4

3HaHrre B Ta3I4 o6racr e BaxHa I,{ 3a ABere
Crpanu,

au autoritdjile din domeniul probaJiunii la
nivel nalional gi internalional,

avhnd tn vedere complexitatea qi dinamismul

fenomenului probaliunii, precum gi faptul cd

schimbul de informalii qi de experien!6 in
domeniul probaliunii este in interesul

ambelor state"

npa3HasauKu 3HAqI4MOCTTA HA

MexAyHapoAHoTo csTpyAHErIecTBo Lr

neo6xoAuuocrra HaIIHoHa!'IHoro

3aKoHoAareJlcrBo [a 6rle [pLrBeAeHo B

cboTBercrBlre c MexIyHapo.4HI,ITe 14

enpouefi crlrre craH.4aprl{,

es aMailxu nod enutwaH ue MilKAyHapoAHIrre

3aAErIXeHI4r, HaUI4OHaIHOTO

3aKOHOAaTeJICTBO H KOMIeTeHIII,II{Te Ha

Crpanmre,

ce c[opa3yMflxa KaKTo c!'IeABa:

conqtiente de importanla cooperdrii

internalionale gi necesitatea ajustdrii

legislaliei nalionale la standardele

intemalionale Ei europene,

lindnd cont de angajamentele internalionale,

legisla{ia internd qi competen}ele P54ilor,

au convenit urmltoarele:

qJIEH 1

CrpaHure crr ctTpyAHuqar
cJreAHr4Te uen[:

a) MoAepHIr3LIpaHe Ha

cI4CTeMa;

b) yKpenBaHe Ha

c:bTpyAH[rIecTBo;

ARTICOLUL 1

Pdr{ile vor colabora in vederea indeplinirii
urmdtoarelor obiective :

a) modernizarca sistemului de probaliune;

b) consolidarea cooperdrii intemalionale;

c) armonizarca legislaliei nalionale din
domeniul probaliunii la standardele
internalionale qi europene;

d) sprijinul reciproc pentru facilitarea
form[rii profesionale a actorilor implicali in
probaliune, precum qi a colaboratorilor
Pdrfilor, atdt la nivel central, cdt qi la nivelul
subdiviziunilor subordonate ;

3a [ocrrrlaHe Ha

upo6aquonnara

MexIyHapo.4Horo

c) rrprlBexAaHe Ha HaIII4oHaJrHoro

3aKoHo.qareJrcrBo e o6racma ua npo6aquxra
B CbOTBeTCTBITe C MeXAyHapOIHpITe Vt

enpouefi crrrre craH.uaprpl ;

d) B3ar,rMorroMorll n upo$ecuoHaJlHoro
o6yuenue Ha cy6exrure, yqacrBarqfl B

npr4naraHero Ha HHcrLITyra na npo6aquxra,
KaKTo Lr Ha cr,rpyAHrllllrre Ha Crpanrare,
Kor4To pa6orxr KaKTo B IIeHTpanHI{Te, TaKa }I

B noABeAoMcrBeHIrre Ha rqx c:ryN6u;



\.

e) o6nren Ha orItIT B c$epara Ha AefiHocr Ha

Crparrz:re v rIoABeAoMcrBeHI,ITe Ha r-t{x

cnyx6r4;

0 o6uen Ha orII4T B ll3lorBrHero Ha

3aKoHoAareJrHI,I aKToBe B o6lacrra Ha

upo6aquxr:a B c6orBercrBl4e c

MexAyHapoAH[Te HOpM]I I'I CraH.{apTI4;

g) yuacrue n paspa6o:rBaHero Ha MexaHI'I3bM

3a cbrpyAHl{qecrBo rlpll na6lroAenrae Ha

rvfi\ata, BKJITOqeHI B perl{cTpl4Te Ha ABeTe

npo6aquouupl crIcreMll;

h) crtpyarulqecrBo B Apyrll o6lacrra, Kolaro

ca cBbp3aHI{ C uenra I,{ oiloBopHocrl4Te Ha

Cr:panure.

qJIEH 2

(1) CrpaHure HacbpqaBar rlpsKoro

clTpyAH[qecTBo Mex,4y cBoI4Te cJIyxilTeJII4?

pa6orequ KaKTo B IIeHTpanHI4Te, TaKa rI B

rroABeAoMcrBeHI,ITe Ha rrx cnyN6u.

(2) 3a ua ce rocrl4rlrar uenr{re Ha

HacroflIul,L[ Mervropau4yrvr, Crpanure
npeA[pl4eMar neo6xoAl4M[Te MepKI'I, 3a la
ocr{r-}prr o6naena Ha orII4T, eKcrIeprHI'I

3HaHI,I.fl 14. uu$opuaqraa B o6:racrare or
B3alrMeH HHTepec.

(3) Cr:panure orAaBar rlpropurer Ha

npo$eczoHarlHoro o6yrenue Ha cBo.l

rrepcoHan qpe3 opfaHl'I3[paHero Ha

ceMI4HapIi, xon(fepeuquu, yrc1lan Bvr3urrur vI

CTDKOBE.

IUIEH 3

Crpanrare cv cbrpyAHurlar rrcuo c IIen

ynecHflBaHe I{3NbJIHEHPIETO HA

Mex.4).Hapo.4HI,ITe AOIOBOpI,I 3a rIpaBHo

cbrpyAul{qecrBo s o6racma Ha upo6aquxra,
IIO KO]ITO ,{BeTe AT,pXaB}I Ca CTpaHI4.

IIJIEH 4

Crpanure cneABa Aa orlpeAentr

e) schimbul de experien{i in domeniul de

activitate al Ptu{ilor qi subdiviziunilor
subordonate acestora;

f) schimbul de experientd privind elaborarea

proiectelor de acte legislative in domeniul
probaliunii in conformitate cu normele 9i
standardelor internalionale ;

g) participarea la dezvoltarea unui mecanism

de colaborare in ceea ce Priveqte
supravegherea persoanelor din evidenla celor

doud sisteme de probaliune;

h) cooperarea in alte domenii, dacd au

legdturd cu scopul qi atribuliile Pdrlilor

contractante.

ARTICOLUL 2

(1) P[rtile vor incuraja colaborarea directI a

personalului propriu, atdt la nivel central, cdt
qi la nivelul subdiviziunilor subordonate.

(2) tn realizarea obiectivelor prezentului
Memorandum, P5rtile vor lua mdsurile

necesare in vederea schimbului de

experien!6, experlizd. qi informatii pe

domeniile de interes comun.

(3) Pdrfile vor acorda prioritate formdrii

profesionale a personalului propriu prin

organizarea de seminare, conferinfe, vizite de

studiu, stagii de pregdtire.

ARTICOLUL 3

Partile vor colabora strAns in scopul facilitdri

aplicirii tratatelor internalionale privinc

cooperarea j udiciard internalionald in materir

probatiunii la care ambele state sunt parte.

ARTICOLUL 4

pt (1) Pa4ile vor desemna qi comunica recipror(1)



B3ar.rMHo [a ce r.rHoopMl4par oTHOCHO

3BeHara 3a BpB3Ka, OTrOBapruI4 3a

opfaHu3all[sTa Ha qbrpyAHl,IqecrBoTo

csrJracHo HacTotrIIH.rI MeMOpaHAyM.

(2) Ctpanrare pa6orm 3a B3aLIMHo

r43ArrraHe Ha cBofl IrMrIAx I4 norlynrpH3upaHe

ira AefinocrlaTe, npeArlprreru B pe3ynrar or

troArI[IcBaHe Ha MeMopaHAyMa.

rIJ'IEH 5

(1)BcborBercrBlIecHacrosxlzfl
MeMOpaHAIM ce opraHll3lrpar B3aHMHI',I

pa6ornu floceueHl,L MexAy npeAcraBLITenI'I

na C:rpannre;

(2) OcseH aKo He e yroBopeHo APYro,

pa3xoAr.ITe no [ocelllellkrflTa, I,I3B6pIXBaHH OT

Aenerallrlu Ha Crpanure Ha pa3ruqHll HuBa

868 Bpb3Ka C [pplnoxeHlrero Ha Hacro.flilIl4s

MeMOpaH.4yM, ce pa3flpeAen-f,T B

c:boTBeTcTBIAe C [pe.4BapI4TeJIHa ycrHa

yroBopKa MexAy Crpanure no

MeMOpaHAlMa B CboTBeTCTBI{e c

Aeficrsaqoro HaIIIToHaJIHo 3aKonoAare.lrcrBo

(na rcxra or Crpauure).

IIJIEH 6

Bcsxo [porl{Bopeqve MexAy Crpanlme

oTHOCHO TlnKyBaHeTo IIJII'I Ir3rIT,JIHeHIlero Ha

Hacro{ru}r-f, MeMopaH.4yM ce pelnaBa rlo

z:r:sncrAe6eu peA qpe3 KoHcynraIIkIpI kr

npefoBopH.

IIJIEH 7

(1) To:z ueruopaHAyM BJrv3a B cIrJIa Ha

lututa Ha HeroBoTo fIo.4rI]IcBaHe.

(2) HacrorIql4rr MeMopaHAyM Moxe,ua 6rAe

r,r3MeHsH IIO BC,KO BpeMe rlpe3 TII,ICMeHO

crropa3yMeHrre Mexry Ctpallure.

punctele de contact care vor asigura

organizarea cooperdrii in conformitate cu

prezentul Memorandum.

(2) PAr[le vor promova reciproc imaginea,

precum qi activitdlile derulate ca uffnare a

semndrii prezentului memorandum.

ARTICOLUL 5

(i) in conformitate cu prezentul

Memorandum, vor h efectuate vrzite

reciproce de lucru intre reprezentantii

Pa4ilor;

(2) Dacd nu convin altfel, cheltuielile

vizitelor intreprinse de delegaliile Pdr(ilor, in
ceea ce priveqte punerea in aplicare a

prezentului Memorandum, vor fi suportate in
baza :unei inlelegeri verbale prealabile intre

PA{ile Memorandumului, in conformitate cu

Legislalia locald in vigoare (a fiecarei lari).

ARTICOLUL 6

Orice neinlelegeri intre P6(i cu privire la

interpretarea sau implementarca prezentului

Memorandum vor fi solu{ionate amiabil, prin

consultdri sau negocieri.

ARTICOLUL 7

(1) Prezentul Memorandum va intra
vigoare la data semndrii.

(2)Prezentul Memorandum poate fi rectificat

in orice moment, prin consimldmdntul scris

al Pdrlilor. Amendamentele sunt aduse prin

m



I4:rraeuenrasra ce o(loprurr Karo orAeJIeH

rrporoKon I{ cBcrasJlrBar Hepa3AenHa qacr

oT HacToflnll4t MeMOpaHAlM, KaTO Te BJra3ar

B CI,IJIA B CBOTBETCTBI'IE C UAPATPA(I 1.

(3) HacrosIqrsr MeMoPaHAYM ce

CKIIOIIBA 34 HEOIIPEACNEH CPOK I,I MOX{E AA

6r4e npexpareH rlo BcsKo BpeMe or BcrKa or

Crpanrare qpe3 [I4cMeHo lr3Becrue. B raKGB

utytafi MeMopaHAyMsT ce cqI'ITa 3a

rrpeKpareH IxecT Meceqa, cqI,{TaHo or Aarara

Ha rronrraBaHe Ha I{3BecrHero.

(4) B cborBercrBlle c ro3l{ qreH

\, AeHoHcI,IpaHero Ha Hacro.f,IIIlL MeMopaHAlM

He 3acflf.a Ir3[BJIHeHIreTo Ha rIpoeKTI{ U

Apyrl{ :rrariv*alnfl,. 3aloqHarl'I AoKaro e 6un

B cI{JIa, aro Crpaul4Te He ca ce cnopa3yMenl4

Apyfo.

IloAuIacau Ha... ......2015 r. B rpll
eK3eMlnspa, ro-cleul{aJlHo Ha pyMsHCK[,

6:rnrapcxll v a.urtuitcKla e3I4K, Karo BclIqKIl

Te ca eAHaKBo aBTeHTI'IqHIa. B clyuafi. ua

HecboTBeTcTBI4' B TbnKyBaHeTO, TeKCTbT Ha

anrnrafi cru I4Ma npeALIMcrBo.

protocoale separate, care sunt pdrfi integrante

ale prezentului Memorandum gi care intr[ in
vigoare in conformitate cu alin. 1.

(3) Prezentul Memorandum se incheie pe

duratd nedeterminatd qi poate fi reziliat in

orice moment, printr-o notificare scris6, de

oricare dintre PA4i. in acest caz,

Memorandumul iqi pierde valabilitatea dupd

expirareaperioadei de 6 (qase) luni de ladata
recepliondrii unei asemenea notificdri in
scris.

(4) Rezilierea prezentului Memorandum,

conform prezentului articol, nu va afecta

implementarea proiectelor qi realizarea

acliunilor iniliate in perioada valabilitAfi lui,

dacd Pdrfile nu au convenit altfel.

Semnat la 2015, in trei

exemplare originale, fiecare in limbile

romdn6, bulgar6 qi englez6, toate textele fiind
egal autentice. tn cazul apariliei

divergenlelor la interpretarea prevederilor

prezentului Memorandum, va prevala textul

in limba englezd.

\.
3a Inanna AupeKIIrs

,r[I3[rrueHr{e Ha naKa3asufllato

Pentru Oficiul central de probafiune

Republica Moldova

VLADIMIR PO

$ErBTIA f JIABEH AI,IPEKTOP



GENERAL DIRECTORATE
"EXECUTION OF SENTENCES"
TO THE MINISTER OF JUSTICE

REPUBLIC OF BULGARIA

CENTRAL PROBATION OFFICE
MINISTRY OF JUSTICE

REPUBLIC OF MOLDOVA

MEMORANDUM OF CO.OPERATION

General Directorate s6Execution of Sentences" to the Minister of Justice of the
v Republic of Bulgaria, with headquarters at: 21 Gen. N. Stoletov Blvd., Sofia,

Bulgaria, represented by the General Director ad interim Senior Commissioner
Svilen Tsvetanov (pursuant to Order JVs HR-05-98124.04.2015 of the Minister of
Justice),

and

Central Probation Office to the Ministry of Justice of the Republic of
Moldova, with headquarters at: 1 Vasile Alecsandri str., Chisinau, Republic of
Moldova, represented by the Head of the Central Probation Office, Vladimir Popa
(pursuant to Order J\b 206-pl22.08.2012 of the Minister of Justice),

hereinafter referred to as "the Parties",

\,,

Willing to intensifu and consolidate the cooperation in the field of probation
between the two states,

Convinced of the importance of the role that probation has both on the national and
international levels,

Bearing in mind the complex nature and the dynamism of the probation
phenomenon, as well as the fact that exchange of knowledge and experience in this
field is important to both Parties,

Recognizing the importance of the international cooperation and the necessity to
adjust the national legislation to the international and European standards,



Tuking due account of the international commitments, national legislation and
Parties' competences,

Have ugreed us follows:

ARTICLE 1

The Parlies shall collaborate in order to achieve the following goals:

a) modernization of the probation system;

b) consolidation of the international cooperation;

c) adjustment of the national legislation from the field of probation to the
intemational and European standards;

d) mutual assistance in professional training of the actors involved in the probation,
as well as of collaborators of the Parties, working both, in central and
subordinated institutions ;

e) exchange of experience in the field of activity of the Parties and their
subordinated institutions ;

f) exchange of experience regarding drafting legislative acts projects in the field of
probation in accordance with international norms and standards;

g) participation in the development of a mechanism for cooperation regarding the
overseeing of the persons in the records of the two probation systems;

h) cooperation in other areas, whether related to the pu{pose and attributions of the
contracting Parties.

ARTICLB 2

(l) The Parties shall encourage the direct cooperation of their staff, including both,
those working in central and subordinated institutions.

(2) In order to achieve the goals of the present Memorandum, the parties shall
undertake necessary measures to ensure exchange of experience, expertise and
information in the areas of mutual interest.



(3) The Parties shall give priority to the professional training of their own staff by

or ganizing seminars, conferences, study visits, internships.

ARTICLE 3

The Parties shall collaborate closely in order to facilitate the implementation of the

intemational treaties concerning international legal cooperation regarding

probation, to which both states are Parties.

ARTICLE 4

(1) The Parties shall assign and notitz to each other the points of contact for the

organization of the cooperation under the present Memorandum.

(2) The parties shall promote each other's image, as well as the activities

undertaken as a result of signing of this Memorandum.

ARTICLE 5

(1) In accordance with the present Memorandum, mutual working visits between

representatives of the Parties shall be organized;

(2) Unless agreed otherwise, the costs of the visits at different levels undertaken by

the delegations of the Parties, in relation to the application of the present

Memorandum, shall be supported on the basis of a prior alrangement between
\- the parties of the memorandum, in accordance with the local legislation in

force (of each country).

ARTICLE 6

Any misunderstandings between the Parties regarding the interpretation or the

implementation of the present Memorandum shall be solved amiably through

consultations and negotiations.

ARTICLE 7

(1) This Memorandum shall enter into force upon signature.
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(2) The present Memorandum can be amended at any time by means the written
consent of the Parties. Amendments are brought up in separate protocols,
which are integral parts of the present Memorandum and which enter into force
in accordance with paragraph 1.

(3) The present Memorandum is concluded for an indefinite period of time and
may be terminated at any time by either Party giving a written notification. In
such case, this Memorandum is terminated 6 (six) months after the date of the
receipt of such notification.

(4) In accordance with the present article, the denunciation of the present
Memorandum shall not affect the implementation of the projects and the
attainment of the actions launched in the period of its validity, if the Parties
have not agreed otherwise.

Signed on .. .....in 2015, in three original copies, each of them in
Romanian, Bulgarian and English, all texts being equally authentic. In the case of
divergences regarding the interpretation of the provisions of the present
Memorandum, the text in English shall prevail.

\(.

\l

For General Directorate
toExecution of Sentences"

AD INTERIM

For the Central Probation Office of
the Republic of Moldova

Republic fMo

VLADIMIR PO

IIEAD

Republic of Bu

TS

L DIRECTOR


